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‘ preface -

To select a course which is about commenting and comparing with Chinese culture
and American culture will greatly promote understanding Chinese language and culture.
This function cannot be replaced by other courses in point of Chinese language and
culture. As the author of this book, | honestly hope that my ideas will be considered
carefully.

Culture, as a glossary definition, has been commented on differently by scholars in
different periods. In the 19th century, British philosopher and anthropologist, Edward
Tylor defined the so-called culture or civilization as an integration of knowledge, belief,
art, morals, law, convention as well as ability and practice that an individual obtains as
a social community member. Since the 20th century, the notion about culture has been
explained more precisely. American anthropologist, A.L. Kroeber, explaining the behavior
mode of human beings, figures out that culture consists of the behavior mode and the
mode of instructing behavior.

Since the 1980's, culture has been defined from different points of view in the
related research in China. The consensus of Chinese scholars is that culture, in the
most generalized meaning, involves the entire lifestyle of the human being and all the
elements of life that aim at satisfying his lifestyle, and mentality and behavior formed
from his lifestyle. No matter how one explains the culture, it is impossible to go away
from the subject of human activities and lifestyles: humans create culture and culture
creates humans; humans advance culture's building and development and culture
affects and shapes humans’ character. The subject of researching cultural phenomenon
and systems is called culturology.

Comparative culturology is the subject of study in comparing various cultural types;
the so-called various cultural types refer to the different cultural traditions, characteristics,
history and forms of different ethnic groups, regions and countries. Comparative
culturology is a subject that relates to characteristics for comparing consciousness, ways
of thinking and methodology. It is not a simple formal comparison or analogy.

Culture is about people. There are 1.3 billion people in China. By the research of
anthropologists and ethnologists, Chinese people consist of 56 ethnic groups. Thereinto,
the population of Chinese Han people is the largest. Due to the smaller population of
other ethnic groups, they are named Minorities, such as Tibetan, Uigur, Mongolian and



Manchu. Their living areas cover almost half of China's territory although their population
is not the largest. Their history and culture impact Chinese culture either in depth or
in extension. The last three dynasties in Chinese history, except Ming, Yuan and Qing
are the feudalism dynasties established by Mongolian and Manchu. Therefore, it is
unthinkable and unimaginable to discuss Chinese culture without talking about Chinese
minorities culture. Dr. Xiaotong Fei, the world famous sociologist and anthropologist,
states this view systematically and scientifically by his theory of diversified Chinese
cultural factors in one integration. This book is based on and inspired by Dr. Fei's theory
and doesn't just address Chinese Han's culture.

Culture is not only historical but modern. Some people understand and study Chinese
culture as the things in history and past, so they pay much attention to researching
and introducing tradition while neglecting the research in modern and real cultural
phenomenon. As the author, | think the modern Chinese culture, especially the Chinese
culture after China's reformation and open policy, is in the midst of an upheaval that
results in Chinese culture and world culture impacting and compromising one another. In
view of the future history, this period is the most worthy of being researched. Fortunately,
living in this period, we have no excuse to ignore its status in Chinese culture research.
The second intention of this book is to research real and modern culture by comparison.

In the age of economic globalization, the distinguishing finitude of the worldwide
national culture presents a trend that becomes more and more ambiguous and
neutralized. We should acknowledge either individual culture that is more national, more
worldwide, or the common culture that is being penetrated by two or more ethnic groups
for close amalgamation. The comparison research in culture should not be only limited
in the narrow sense of literature, art, folklore, etc., but should be surveyed in a broader
scope to investigate the various functions of how each national cultural factors impact
education, economy and politics. To research the comparison and describe phenomenon
in a broader scope is the third goal of this book.

The culture is created and possessed by the people of the nation, and is represented
by the cultural elite, such as artists, litterateurs, philosophers, educators, scientists
and religious oracles, as well as their works and thought. But national culture cannot
be equal to national elite culture. If our goal is to understand and compare the overall
perspective of the national culture, we should understand the common culture of
this nation because elite culture is based on the common culture. Not understanding
common culture is not understanding elite culture. On the other hand, to understand a




kind of elite culture, one should be prepared to understand the cultural subject which this
kind of elite culture belongs to. The core of a kind of elite culture will be understanding
nothing other than understanding the special knowledge about the subject. For example,
none other than you understand a general musical aesthetic orientation and its popular
manner of performance and singing, such as the local chanson in Wuxi, Jiangsu, you
will be able to appreciate the music of Master A Bing, for instance, the profundity of his
Two Springs Reflect the Moon (Er Quan Ying Yue). But it seems to go beyond the scope
of the comparative culturology and belongs to musicology. Differently from the United
States, the largest population of China are the peasants; Chinese peasant culture is rich
and unique. To pay much attention to popular culture and peasant culture as well is the
fourth objective of this book.

The above mentioned four goals of this book also indicate my basic cultural view.

What the readers need to know is this book is not a monograph in comparative
culturology; it aims at, by the theory and method of comparative culturology,
understanding the difference between the politics, economy, education, history, art,
national character, even daily life in China and the United States, to improve readers’
ability in Chinese language, and understanding Chinese culture and Chinese people.
Just for this target, in the book, the information about Chinese culture is more extensive
than the information for the culture of the United States no matter whether in texts
and practices behind the texts. As the author, | suspect that the reader's information
about American culture may be more than that about Chinese culture. Through this
book, comparing the familiar American culture and the unfamiliar Chinese culture
systematically and comprehensively will help readers understand Chinese culture more
easily.

Thirty cultural topics are focused on in the book. The grammar and words are
arranged from the easy to the difficult. Most of the sentence patterns and words in this
book are repeated in the textbook of Chinese language art; therefore, this course, will
help students in their Chinese language art courses. The English version is attached to
each text. Some practices and activities can be done in English; all these will help you.

Regarding how to use this textbook, please refer to How to Use This Textbook.

Shu Yibing
Seattle
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This is a textbook that integrates learning about Chinese culture and acquiring
Chinese language skills by the method of comparative culturology. As a salutary
supplement for the Chinese language art textbook the reader is using, it applies short
and easy-reading texts as well as mass and multiform exercises to induce Chinese
language beginners to understand Chinese culture and learn Chinese language.

1. Introduction

A. Chinese character count and content of the text

This two-volume book consists of 30 lessons. There are two parts addressing China
and the USA in each text. There are about 500 Chinese characters in each text from
Lesson 1 to Lesson 10, about 600 Chinese characters in each text from Lesson 11 to
Lesson 20, and about 700 Chinese characters in each text from Lesson 21 to Lesson 30.

By the contents, the thirty texts can be divided into 6 units; the overall content of each
unit is the following:

The first unit, from Lesson 1 to Lesson 5, covers the overview of China and the USA,;

The second unit, from Lesson 6 to Lesson 10, covers the lifestyle of both peoples;

The third unit, from Lesson 11 to Lesson 15, covers entertainment;

The fourth unit, from Lesson 16 to Lesson 20, covers education;

The fifth unit, from Lesson 21 to Lesson 25, covers the social and political differences;

The sixth unit, from Lesson 26 to Lesson 30, covers the economy, culture and national
character.

B. Words and phrases
Words include the basic words and phrases in the text. The proper nouns are listed
separately.

C. Practice

The practice consists of True-False Questions, Multiple Choice, Short Answer
Questions and Data Collection, Exploration, Discussion as well as Presentation. The
first three practice aim at evaluating reader’s reading comprehension, and the final
four practice aim at directing and helping readers to know more about Chinese culture



regarding to a certain topic, and then do some research, discussion and presentation
about it. It will improve the understanding of the topic and increasing the interest in it.
Some pracitce must be performed in an interaction of students, or, between teacher(s)
and students. They are required to be completed by a group or through the instruction
and participation of teacher(s).

D. Information link

The key function of the information link is to help readers understand texts better,
complete the practice successfully, and expand knowledge of Chinese culture. Some of
the recommended web-sites are in Chinese. If you find it difficult to read, you can look
up new words in a Chinese-English dictionary. The function of the open cursor translator
of www.iciba.com is recommended because it is fast and free. The other translator
softwares can be used as well, such as:

http://cidian.youdao.com/

http://www.tigernt.com/cedict.shtml

http://www.mandarintools.com/worddict.html

http://dictionary.reverso.net/english-chinese/

http://www.lexiconer.com/ceresult.php

E. English version of the text

The last part of each lesson is an English Version of the Text; it is helpful to understand
the Chinese text precisely. The readers who are in lower level of Chinese language
proficiency can do some practice and activities about Chinese culture after reading the
English version, and increase their interest and ability in learning the language.

F. Keys to exercises
The keys to True-False Questions and Multiple Choice of each lesson are given for
reference.

2. How to use this textbook

A. As a student, how to know this textbook is a right selection for you?

a. Read the text catalog and some English version to see if most of the contents are
the cultural topics you are interested in and if you have background information about
the relevant American culture.

b. Skim the Vocabulary behind each text and compare it with your textbook to see if
the superposition is above 40%.




c. If you are just a Chinese language beginner, please see if you are interested in
the text and practice. Please notice that your Chinese language level is not a barrier
to select this course, because the main target of this book is to understand Chinese
culture, and the sub-target is to learn Chinese language. It assists students in learning
Chinese by comparative culturology.

d. Talk about it with your teacher.
e. Decide after a 1-week trial.

B. The suggested teaching arrangement

a. Hour: each lesson can be completed in 3-5 hours. The suggested breakup of hours
is 1-2 hour(s) for text, 2-3 hours for practice and activities.

b. Students are required to make a preparation.

c. As the homework, students are required to complete the majority of practice and
activities.

d. A presentation or a discussion for each lesson should be held at least once each
week.

3. How to manage the text, practice and activity

It can be seen that each text is short and the practice is long. This is because the
author thinks even if the text would be longer, and its content would be richer, it is hard
to explain a cultural phenomenon roundly and entirely, and on the contrary, it will even
interfere with students' knowledge extension and independent research on Chinese
culture and they would have difficulty reaching conclusions of their own by comparing
cultures between China and the USA. Therefore, the text is only a prologue or an
inspiration, playing a role of guide.

Another point which needs to be stressed is that the component about Chinese
culture in practice is longer than the one about American culture because the book is for
the students who need to learn Chinese language art and understand Chinese culture. If
you are not at the precondition, you have to spend more time learning American culture.

Except for the True-False Questions, Multiple Choice and Short Answer Questions in
practice, the rest can be completed in Chinese or English.

4. If you need more information or discussion on how to use this book, please
contact the author via edmondshu@yahoo.com.
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